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Einbau von Klemmhebelsets

1.	 Klemmhalter werden serienmäßig mit montierten  
	 Zylinderschrauben mit Innensechskant DIN 912 geliefert.
 
	 Ausgenommen hiervon sind die Klemmhalter GN 477.  
	 Informationen bezüglich Schrauben und Klemmhebelsets  
	 können dem entsprechenden Normblatt entnommen  
	 werden.

2.	 Demontieren Sie diese Zylinderschrauben und 
	 gleichen Sie diese mit der Länge l und Durchmesser d  
	 der Klemmhebel ab. 

	 Achtung: Hierbei ist für die Länge l eine Differenz von  
	 ± 0,5 mm zulässig / möglich.

3.	 Montieren Sie die Klemmhebel zusammen mit beige- 
	 legter Distanzhülse.

	 Hinweis:
	 Durch Verwendung von geeignetem Schmierstoff (Fett/ 
	 Öl) an den Auflageflächen und am Gewinde des Klemm- 
	 hebels kann der Verschleiß und die Reibung verringert  
	 werden. Die Leichtgängigkeit und die Lebensdauer  
	 werden dadurch erhöht.

Installing the clamping kit

1.	 Standard delivery of the clamp mountings includes attached  
	 DIN 912 hexagon socket head cap screws.  

	 GN 477 clamp mountings are excepted. Please refer to  
	 the appropriate standard sheet for information on screws  
	 and clamping kits.

2.	 Dismantle these hexagon socket head cap screws 
	 and compare these with the length l and diameter d of  
	 the clamping levers. 

	 Attention: For the length l, a deviation of ± 0.5 mm 
	 is tolerable / possible.

3.	 Mount the clamping levers with the enclosed distance  
	 bushing.

	 Note:
	 Using a suitable lubricant (grease/oil) on the contact  
	 surfaces and the thread of the clamping hand levers will  
	 reduce wear and tear and friction, improving ease of  
	 movement and increasing the useful service life.

Installation des manettes indexables

1.	 Les noix de serrage sont livrées en standard avec des  
	 vis 6 pans creux DIN 912. 

	 Exceptés les noix de serrage GN477. Pour les infor- 
	 mations sur les vis et les kits de serrage, se référer  
	 aux feuilles standard appropriées.

 
 
 
 
 
2.	 Démontez ces vis 6 pans creux et les remplacez 
	 par des manettes indexables de même longueur l et même 
	 diamêtre d. 

	 Attention : Pour la longueur l, une plage de tolérance de  
	 ± 0.5 mm doit être prise en compte.

3.	 Montez les manettes indexables avec l’entretoise.

	 Note:
	 Utiliser un lubrifiant approprié (graisse/huile) sur les  
	 surface de contact et la tige fileté de la manette index- 
	 able, ce qui réduira l’usure et les frictions, augmentant la  
	 facilité de mouvement et leur durée de vie. 
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